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Ku-lan (the Coilum of M. Polo, 11. 363, a
great port of trade in Southern India). The kingdom of Su-mu-ta, The kingdom of Su-mu-tu-la (Sumoltra of
Odoric, or Sumatra, " Cathay," 86). The kingdom of Nu-ibang (perhaps Necu-veran of M   Polo, n. 289, the Nicobar islands). Su-mcn-na (perhaps the Semenat of M. Polo,
11. 389, on the peninsula of Guzerat). Sewj-ylii-h (Cyngilin of Odoric and others, Cranagore; see "Cathay," Prel. Ess., p. 77). Nan-wu-h (compare  Groeneveldt, "Malay Archipelago," 30; this is the Lainbri of M. Polo, n. 281, situated on the island of Sumatra). Ila-lan-tan,  Tin//-7io-rh, Lai-lai3  GM~lan-
yi-te (places unknown to me).
In 1828, Father Hyacinth translated the first three chapters of the Yuan sin into Eussian, with the title ' History of the lleign of the first four Khans of Ohinghiz Khan's Dynasty." His version is very correct; it is to be regretted, however, that this accomplished sinologue translated from the corrupted text of the Yuan sin. It is therefore impossible to make use of his version without -comparing it with the original Chinese text. A complete translation of the original text of the Yuan shi would be ^ very valuable contribution to our knowledge of the mediaeval history and geography of Asia. It would throw much fresh light especially on the history of the Mongols, .and be serviceable to explain many dubious questions in the narratives of European mediaeval travellers.
There is an abridged Chinese history of the Mongol dynasty extant, published in 1699 by Ki&i sliant under the name of Yuan shi lei pieu, in forty-two chapters. It as known also under the title of Su Hung Hen lu, i.e,,